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porot i lo n ikakor ne more biti strokovno. Vt isk je ta, da smo Bednariku l a h k o 

hva ležn i 7Л kn j igo . 

Poljudnejši in napo l beletrističen je drugi del: opis krajev. Av to r je sestavi) 

poučen potopis. Obse! je kraje, da jih pr ib l i ža opt ično , v sl ikah in jc povrhu 

Jc okrasit kn j igo z resničnimi fotograf ičnimi sl ikicami t ip ičnih vasi, talnih 

po javov in pokra j inskih delov. G ib l j e se po isti črti kot v študij i , pr i posamez-

nih kraj ih in vaseh pa našteva se zanimivost i vsakega kra ja . T o opisuje v 

neko l iko poetičnem ali patetičnem govoru, pa tud i siccr kaže precejšnjo lju-

bezen za svojo nalogo, Skoda, da ni ta potopis se dosegel zrele oblike. Zlast i 

mot i nedoslednost opazk o rojstnih kraj ih , grobovih in de lovnih okraj ih naših 

l judi , k i so tod živel i v preteklosti. V tem oziru bi se kn j i ž ica dala i zpopo ln i t i , 

z a kar se mar l j ivemu pisatelju, zemljepisen in zgodov inar ju se pr iporočamo. 

Bednar ikova knj iga opisuje ttidi reško pokra j ino , k i je naslov ne omenja. 

Z a širši svet jc i n fo rma t i vno dobra. V tretjem delu v id imo seznam sedanjih 

uradnih imen za slovenske kraje. N e bom o tem razprav l ja l , kako je tud i ta 

seznam že davno potreben. Z a našega domačega človeka, n. pr. zame, pa je 

doslej vobče veljalo, da o imenih naših gričev m gor nismo imeli dosti po jma . 

K d o r pa je vendarle sam žc p o pot o val tod, tistemu Se posebej sporočani, na j 

si to delo ogleda. 

Broširana kn j iga je iJ/. čednega papir ja , za dragega menda ni b i lo dovo l j v 

blagajni „S igme" , a goste slike so vendarle dobre. Tisk je pa za Trst pravo-

pisno vzoren. l.Grabor. 

M a r t i n A n d e r s e n N c n o : P r o k l e t s t v o . Roman . Prevedel 

M i r k o Javorn ik . 1932. Izda la Delavska za ložba , r. z . z o. z. v L jub l jan i . 

T (J j str. 

T o je ena tistih kn j ig , k i ne opisujejo nikakega izrednega ž iv l jen ja in z a t o 

tud i z aman isČeš v nj i vel ikih, iJ/.rednihf Čudovit ih dogodkov , ampak tu je go lo 

ž ivl jenje, brez vsakršnega olepšava n j a in brez zlagane sentimentalnosti. Tu je 

nasl ikano predvsem življenje, kakršno je: grobo, vsakdanje, resnično. Nas ičeno je 

in po lno trdega, krutega, prav za prav do kraja, d o poslednje možnost i pri-

ti ranega ž i v l j en ja z vsemi njegovimi lastnostmi: d o b o in neprisiljeno odkrito-

srčnostjo, h inavščino, zvi jačnost jo in z vso svojo na ivno prismojenostjo. 

Nas lov pričujočega romana se v i zv i rn iku glasi: „D r u ž i n a FrankK , Roman 

nam poda ja nekak izrez iz ž iv l jen ja druž ine krojača Franka , ki se je ves iz-

gubi l v a lkoholu . S labi t , brez vsakršne volje, ki bi za kap l jo žgan ja vragu 

proda l svojo dušo. Na z adn j e pogine žalostne smrti , da zabrede v v odo in 

utone. Poleg očeta, pi janca •— 5 en a, gospa Fran kov a, močna, robustna ženska, 

z močn imi ž iva lsk imi inst inkti : pere in šiva l judem, da se more d ruž i na pre-

ž iv l ja t i . N j e n nezakonski sin Tho rwa l d in obenem sin p iv ova rja in posestnika 

D a m a , malopr idnež , ki se jc že zgoda j izneveril vsem uzakon jen im d r u ž abn im 

načelom in vse kaže, da bo nekoč iz njega uspešen lopov in potepuh . Zgodba 

te druž ine tvor i osnovno črto v romanu, to je hrbtenica in jedro, okrog ka-

terega se vse suče. T o je širok okv i r i n na sredi se pretaka živl jenje, k j lagodno 

teče d a l j e — ž iv l jenje p ro le ta rcev , kakršno je v pristaniškem predmestju, sicer 

malomeščansko in filistrsko. 

Nexö je spoznal ž ivl jenje v vsej njegovi resničnosti: bul je raznasalee čas-

n ikov , pestunja, pomaga l je očetu v kamno lomu , bi l je pastir, h l apa ; na kme-

tih, nekaj let čevljar, potem zidarski podajač, domač i učitelj, popotn ik in 
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nazadnje je postal pesnik proletarcev. Pesnik trdega, krutega, brezobzirnega 

živl jenja. Pri nas je že bolj ali manj poznan po „Proletarskih novelah" , ki srno 

j ih dobil i v objavi Delavske založbe, in po odlomkih iz potopisa „Po solnčni 

Špan i j i " v k dan ju Cankarjeve družbe. 

Nexö ja označuje nekak simbolično realistični stil, kar daje njegovi prozi 

poseben, svojstven, svež značaj. T o ni samo pripovedovanje zgodbe v navad-

nem smislu, ampak se čuti, kako za tem pr ipovedovanjem diha življenje in 

utr ipa nešteto žilic, drobn ih in komaj ot ipl j ivih, ki vse služi jo enemu organizmu. 

Mnogo psiholoških zanimivosti je v prizoru, ko postane krojač Prank f.rtev 

pijanske družbe, Nexö je do odurnosti poniža l svojega junaka in je z vsem 

zasniehom pokav.al пл omejeno meščansko gospodo (str. 150—13.7). Tako res-

ničen In do najmanjše podrobnosti izdelan opis tega prizora je mogel podat i 

le človek, ki je sel že skozi vse muke živl jenja — pred tako sirovo in življenj-

sko robatostjo se vsa večna lepota 'in še takšna estetika razbl ini v praz.cn nič. 

Prav tako je Nexö v tem romanu, kakor pri nas morda samo Cankar , čudo-

vi to in z nedosežno ironi jo običal vso slovesnost narod n t vesclicc, ki jo pri rede 

na kraljev rojstni dan (str. r o ^ — i n ) . T o je eden najsijajnejših prizorov v 

knj igi . 

Karakterist ika l judi je močna in živl jenjsko resnična, ker poteka p rav iz 

govora, iz vsega dejanja in neha 11ja. '/ izredno umetniško močjo je upodobljen 

lik krčmarja, debeluha Madsa Sive rešena in Thorwaldovega pajdaša Larsa 

Paulsena. ter l iki meščanov: župana in njegove gospode; z nekaj črtami j im jc 

plastično naslikal nj ihov duševni obraz in osmešil vso n j ihovo ozko miselnost. 

V tem romanu res čutiš, da pisatelj do dna pov.na proletarčevo življenje in 

njegovo dušo, 

V svojem življenjepisu pravi Ncxö nekje: „Zadn ja leta so prinesla, nekaj 

izpreniembe; mal i človek opremi in odpošlje sinove v svet, da ga osvoje, ne da 

bi ^a pustili na cedilu. Njegova duševna predstrav.a je že zasedla važne višine 

in sc pripravl ja, da uresniči njegov stoletni sen o prevrednotenju. 

S temi sinovi proletariata in z n j ihov im delovanjem se stara pravi la nič 

prav ne ujemajo. In dobri, stari est etični življenjski nazor se z n j imi ne more 

tudi nič prav spri jaznit i — prenevarni so mu . " 

De lo je b i lo vredno, da smo ga dobil i v prevodu, 

Javor nikov prevod siccr ni brez jezikovnih posebnosti 111 svojevoljnih 

tvorb, ki označujejo prevajalc i kot suverenega prikrojevalca jezika, v celoti 

pa je prevod znak p izvajalčevega znanja , s katerim dosti dobro obvlada ž i v 

jezik, zavol jo česar je prevod gladek, čeprav ne brezhiben. 

jDve, tri besede za uvod dobro spremljajo knj igo in bodo za p rvo silo, 

dokler ne dob imo o Nexö ju poštene študije, čitatelju pr imerno služile v po-

jasnilo. 

Nas lov „Prokletstvo" le slabo, malce patetično, pridi^arsko — čisto brez 

zveze $ težnjami dela — izraža Frank ovo usodo. Zavo l j o tega bi b i lo edino 

pravi lno, da bi bil prevajalec ohranil p rvo tno ime „Druž ina Frank" . 

Stanko Janež. 

B, T r a v e n ; B l a g o S i e r r e M a d r e (originalni naslov „Der Schatz 

der Sierra Ma d rc"), izdan je No l i t , Beograd. I z nemščine prevedel J o van 
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